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1. IEPEYEHB KOMITETEHIIU C YKA3AHHUEM 9TAIIOB X POPMHNPOBAHIA B
ITPOLECCE OCBOEHUA OBPA3OBATEJIBHOU ITPOI'PAMMBI

[Tponece

HU3Yy4YCHUS AU CHUIIIIMHBI

«HpaKTI/I‘lCCKaH (bOHeTPIKa AHTJIMHACKOTO  SI3BIKA»

HafpasiIeH Ha (OPMHUPOBAHUE CICAYIOMIMX KOMIETCHIIUI:

KOI[ 1 HAUMCHOBAHUC
KOMHCTCHHI/If/'I BBIITYCKHHKA

KOI[ W HAMMCHOBAHUC MHAHUKATOpa JOCTUIKCHUSA KOMHeTeHHI/Iﬁ

OIIK-1 CnocobeH npuMEHSThH
CUCTEMY JIMHTBUCTHYECKHIX
3HaHUH 00 OCHOBax
(hOHETHYECKUX, JIEKCUYECKHX,
rpaMMaTHYECKHUX,
CJIOBOOOPA30BATEIHHBIX

OIIK-1.1 3Haer OCHOBBI (OHETUYECKHX, JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTHYECKHUX, CIIOBOOOPA30BATENBHBIX  SIBJICHHA B
CUHXPOHUU u JTUaXpOHUU u 3aKOHOMEPHOCTH

(YHKIIMOHUPOBAHMUSI HM3y4yaeMOro HWHOCTPAHHOIO $3bIKa, €ro
(GYHKLIMOHAJIbHbBIE PA3HOBUIHOCTH

OIIK-1.2 YMmeeT npuMEHATh CUCTEMY JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM

ABIEHMAX, opdorpaduu U | B MPOIECCe KOMMYHUKAIUU KOPPEKTHO, OPOPMIISIET CBOKO peUb
MyHKTYyaIluH, 0 | B COOTBETCTBHU C HOPMaMH M3y4aeMoro si3blKa
3aKOHOMEPHOCTAX OIIK-1.3 Bmanmeer cpenctBaMu HMHOCTPAHHOTO fA3bIKA ISt
(YHKITMOHHPOBAHUS MPOYIIUPOBAHUST  3HAYMMBIX, KOPPEKTHBIX BBICKA3bIBAHUU
U3y4acMoro MHOCTPAHHOI'O | pa3HOTO YPOBHS  CJIIO)KHOCTM HAa HMHOCTPAHHOM  SI3BIKE;
A3bIKA, €ro (QyHKIHOHAIBHBIX BBICTpanBacT BBICKA3bIBaHUA B COOTBETCTBUH c
Pa3HOBUIHOCTSIX GYHKIIMOHATBFHOU 3a/1a4eid
OIIK-3 Cnoco6en nopoxaars u | OIIK-3.1 3HaeT oCHOBHBIC SIBJICHHUS M TPOLIECCHI, OTPaKAIOIITHE
MOHUMATh YCTHBIE U | QYHKIIMOHMPOBAHUE W3y4aeMOTO HWHOCTPAHHOTO S3bIKa B
IIMCBMEHHBIE TEKCTBI Ha | pa3HbIX perucrpax
U3y4aeMOM uHoctpanHoM | OIIK-3.2 VmeeT HHTEpHpEeTHPOBATH OCHOBHBIE IIPOSIBICHMS
SA3BIKE  NPUMEHHMTEIBLHO K | B3aUMOCBSA3M  SI3bIKOBBIX YPOBHEM W B3aMMOOTHOIICHUS
OCHOBHBIM  (DYHKIIHOHAJIBHBIM | MIOJICUCTEM SI3bIKA
cTuiasiM B opuuManbHoi M | OIIK-3.3 BnageeT CIHOCOOHOCTBIO CO3[AaBaTh JIOTMYHBIE,
HeoduIManpHoi cepax | comepkarenbHble, 00IAJAIOIME CMBICIOBOM M CTPYKTYPHOM
o0eHus 3aBCPIICHHOCTBIO  YCTHBIE M IIMCBMEHHBIC  TEKCThI B
COOTBETCTBUM C SI3BIKOBOM HOPMOW, IIParMaTHY4ECKUMHU U
COIIMOKYJIbTYPHBIMH ITApaMEeTPaMU KOMMYHHUKAIIUU
OIIK-4 Crniocoben | OIIK-4.1. 3Haer cmocoObl ompeaeneHusl JIMHIBOKYJIbTYPHOU
OCYIIECTBIISITh MEXKbA3BIKOBOE | CEIUPUKA BepOanbHOW U HeBepOanbHOW  JesTeNbHOCTH
u MEXKYJIbTYPHOE | YYACTHUKOB MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBUSI.
B3aumojeiicteue B yctHoW u | OIIK-4.2.  VYmeer peanu3oBbIBaTb  COOCTBEHHBIE  LIEJIH
NUCbMEHHONH (opMax Kak B | B3aMMOJCHCTBHsI, YYHTHIBAs IIEHHOCTH U IPEACTABJICHUS,
o0mreii, TaK U | IpUCYIIME  KYJbType  H3y4yaeMOro  si3blka, a  Takke
npodeccuoHaIbHON cdepax | COIMOKYJIbTYPHBIC M ITHYCCKHE HOPMBI TIOBEJCHHUS, TIPUHSTHIC B
oOmIeHus HMHOSI3bIYHOM COLIUYME
OIIK-4.3. Bnameer MoOIeIIMH THIWYHBIX  COIMAILHBIX
CUTyallMd H OTHKETHBIX (OpPMYN, NPUHATHIX B YCTHOH H
MMUCbMEHHOU MEXKbSI3BIKOBOI 51 MEXKYJIbTYPHOMI
KOMMYHUKAaIIU B pa3HbIX chepax, BKJIFOYAst
podhecCHOHAbHYIO
Ne Kon
HanmenoBanue o
1/ | KOMIIETEHIUH Oranbl GOPMUPOBAHKS KOMITETEHIUI
. KOMIIETEHILINH
1 OIIK-1 Crocoben  mpumeHsTs | | Oman — 3namo:
CUCTEMY OIIK-1.1.
JIMHTBUCTUYECKUX - OCHOBBl  (DOHETHUYECKHX,  JIEKCHUYECKUX,




3HaHUH 00
(hOHETHUYECKUX,
JICKCHYECKUX,
IrpaMMaTHYECKUX,
CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX
ABIICHUAX, opdorpadun
U T[yHKTyallid, O
3aKOHOMEPHOCTSAX
(bYHKIIMOHUPOBAHUS
M3y4aeMoro
WHOCTPAaHHOTO  SI3BIKA,
ero (yHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX

OCHOBax

I'paMMAaTUYICCKUX, CJ'IOBOOGpaSOBaTeJ'IBHBIX
SIBIICHUII B CUHXPOHUHM W JUAXPOHHU U
3aKOHOMCPHOCTHU (bYHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/IH
HN3y4acMoro HHOCTpAaHHOT'O SA3bIKa, €ro
Q)YHKHI/IOHEIJ'IBHBIC PAa3HOBHUAHOCTH,

2 Oman — Ymems:

OIIK-1.2.
- IPUMCHATH CUCTEMY JIMHTBUCTHYCCKUX 3HAHUI
B mponecce KOMMYHHKAIUU KOPPEKTHO,

OoQOpMIISIET CBOIO pE€Yb B COOTBETCTBHM C
HOpMaMH M3y4aeMoro sI3bIKa;

3 Oman — Baraoemo:

OIIK-1.3.
- CpeACTBaMHM HHOCTPAHHOTO  SI3bIKA  JUIS
IPONYLUUPOBAHUS  3HAYUMBIX,  KOPPEKTHBIX

BBICKA3bIBAHUN PAa3HOTO YPOBHS CIIOKHOCTH Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- HaBBIKAMH BBICTPAWBaHUS BBICKA3bIBAHUS B
COOTBETCTBUU C PYHKIIMOHAIBHOM 3a7auei;

OIIK-3 Cnocoben mopoxnats | I Oman — 3namo:

u noHuMmate yctHele u | OIIK-3.1.

MMUChMEHHBIC TEKCTHI HA | - OCHOBHBIC SIBJICHHS M TIPOIECCHI, OTPAKAOIINE

HU3y4aeMoM (GYHKIIMOHUPOBAHUE W3Y4aeMOT0 WHOCTPAHHOTO

WHOCTPAHHOM  SI3BIKE | SI3BIKA B PA3HBIX PETHUCTPAX;

IIPUMEHUTEIILHO K | 2 Oman — Ymems:

OCHOBHBIM OIIK-3.2.

(GyHKITMOHATHHBIM -  HMHTEPIPETUPOBATH OCHOBHBIC MPOSIBICHUS

CTWJISIM B OQUIIMAIIBHON | B3aMMOCBS3H SI3BIKOBBIX YPOBHEMN u

u HEO(HIIMATHFHON | B3aMMOOTHOLIEHHS IOJCUCTEM SI3bIKA;

cthepax obmenus 3 Dman — Brademo:
OIIK-3.3.
- CIOCOOHOCTBIO co3gaBaTh  JOTHYHEIE,
coJlepKaTeNnbHble, O00JaaloNnue CMBICIIOBOM H
CTPYKTYPHOH  3aBEpIICHHOCTBIO  YCTHBIE U
MMHUChbMEHHBIE TEKCTHI B  COOTBETICTBUU C
SI3BIKOBOM ~ HOPMOM,  NparMaTUYeCKUMH U
COLIMOKYJIBTYPHBIMHU napaMeTrpamu
KOMMYHUKAITHH.

OIIK -4 CnocobOen 1 Oman — 3nams:

OCYLIECTBJIAThH OIIK-4.1.

MEKBI3BIKOBOE M | - crmocoObl ONpeNeNieHus JTHMHTBOKYJIBTYPHON

MEXKYJIbTYpPHOE cienuduky  BepOalbHOW W HeBepOaTbHOM

B3aMMOJICHCTBHE B | ICATCIIBHOCTH  yYACTHUKOB  MEXKYJIBTYPHOTO

YCTHOM M TNHCbMEHHOW | B3aMMOJEHCTBHS;

dopmax kak B oOmmew, | 2 Dman — Ymems:

Tak u | OIIK-4.2.

podecCHOHATBLHOM - pealn30BHIBATH COOCTBEHHBIE Lenu

chepax oOmICHHUS B3aMMOJCHCTBHSI,  yYHUTHIBas  IICHHOCTH M
MIPEICTABICHHUS, MIPHUCYIIIHE KYJIbType

HN3Yy4aeMOT0O A3bIKa, a TAKIKE CONUOKYJIBTYPHBIC U
9TUYCCKUC HOPMLI TIIOBCACHHA, IPHUHATHIC B
HHOA3BIYHOM COIINMYME;




3 Dman — Braoemn:
OI1K-4.3.

pohecCHOHATBHYIO.

- MOJIEJISIMHA THUITMYHBIX COIMANBHBIX CUTYallUid U
OTHKETHBIX (OPMYJI, TPUHATHIX B YCTHOU W
MIUCbMEHHOW MEXbI3bIKOBOM U MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHHKAIIMM B pPa3HbBIX cdepax, BKIHOYAS

2. [TOKA3ATEJIU U KPUTEPUU OLIEHUBAHMS KOMITETEHIMM HA PA3JIMYHBIX
OTAITAX X ®OPMHUPOBAHN A, OIIMCAHUE IKAJI OUEHNBAHUA

=
= Kpurepuu onienuBanus
Ne /it = § HawnmenoBaHme KOMIIETEHITHI Mxana
~ g KOMITETEHIIUH Ha pa3Iu4HbIX dTanax OIICHUBAHUS
é (hopmMupoBaHUs
1 OIIK-1 | Crocoben 1 Oman — 3namy: Ox3zamen
npumensTs cucremy | OIIK-1.1. «OTINYHO» — CTYJEHT
JIMHIBUCTUYECKUX - OCHOBBI (DOHETUYECKHUX, | BIAACET
3HaHUI 00 OCHOBax JEKCUYECKUX, TEOPETUUECKUM
(hoHeTUYECKUX, rpaMMaTHYECKUX, MaTepuaioM, CBOOOTHO
JIEKCUYECKUX, CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX YHUTAET TEKCT 0e3
rpaMMaTHYECKUX, SBJICHUH B CHHXPOHUHM U | OLIMOOK, BJIajJeeT
CJIOBOOOPA30BaTENbH | TUAXPOHUH U | (DOHETUYECKUMH
BIX SIBJICHUSIX, 3aKOHOMEPHOCTHU HaBbIKAMH, 3HAET
opdorpaduu u (YHKIMOHUPOBAHUS STUKETHBIE (POPMYITBI
MIyHKTYalHH, O M3y4aeMOI'0 HMHOCTPAaHHOI'O | YCTHOU peyH,
3aKOHOMEPHOCTSIX SI3bIKA, €ro | Biajeer
GbyHKIMOHUPOBaHUS | (DYHKUIMOHAJILHBIE MHTOHALIMOHHBIMU
H3y4aeMoro pPa3HOBHJIHOCTH; CTPYKTYpaMH.
WHOCTPAHHOTO A3bIKa, | 2 Oman — Ymemns: «Xopomoy» — CTyICHT
ero OIIK-1.2. BIIAJICET
(GyHKIIMOHATIBHBIX - MIPUMEHSATH CHUCTEMY | TEOPETUYECKUM
Pa3HOBHIHOCTSIX JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUI B | MAaTEpUAJIOM, YATAET
mnporecce  KOMMYHHMKAlUU | TEKCT €
KOPPEKTHO, oopMIISIeT | HE3HAYUTEIbHBIMU
CBOIO pe4b B COOTBETCTBUH C | OIUMOKaMHU, BIaAeeT
HOpMaMu n3ydaemMoro | GOHETHUECKUMHU
SI3bIKA; HaBbIKAMH, 3HAET
3 Oman — Brademy: ATUKETHBIC POPMYIIBI
OIIK-1.3. YCTHOH peud,
- CpeACcTBaMH MHOCTPAHHOIO | BIaACCT
SI3pIKa U1l TPOAYIMPOBAHUS | MHTOHAIIMOHHBIMH
3HAYUMBIX, KOPPEKTHBIX | CTPYKTYypamMu
BBICKa3bIBaHUI pasHoro | «Y10BJIeTBOPH-
YPOBH:I CJII0KHOCTH Ha | TEJIBHO» — CTYICHT
WHOCTPAHHOM SI3BIKE; IUI0XO BIIAJEET
- HaBBIKAMHU BBICTpaWBaHUs | TEOPETUUCCKUM
BBICKa3bIBaHUS B | MaTepuajioMm, ¢
COOTBETCTBUH ¢ | ommOKaMy 4uTaeT
(hYHKIIMOHAJILHOM 3a/1auei; TEKCT, HE BIAACET
2 OIIK-3 | Cnocoben 1 Dman — 3namo: (ponernyeckumu
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MOPOXKAATH U
MMOHUMAaTh YCTHBIC U
MTUCHMEHHBIC TEKCTHI
Ha U3y9aeMOM
WHOCTPaHHOM $I3bIKE
MPUMEHHUTEBHO K
OCHOBHBIM
(YHKIIMOHATIBHBIM
CTHJISIM B
ouIHaTLHON U
Heo(UIIHATLHON
cdepax oOreHus

OIIK-3.1.

- OCHOBHBIC SIBIICHUS U
MPOIIECCHI, OTpakaroIiye
(GyHKIMOHMPOBAaHUE
M3y4aeMoro HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa B PA3HBIX PETUCTPAX;

2 Oman — Ymemn:

OIIK-3.2.

- HUHTEPIPETUPOBATH
OCHOBHEIE MIPOSIBIICHUS
B3aHUMOCBS3U SI3BIKOBBIX
YPOBHEU u
B3aMMOOTHOILIEHUS
MOJICICTEM SI3bIKA;

3 Oman — Brademo.:
OIIK-3.3.

- CHOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh
JIOTUYHEIE,
coJiepKaTesbHbIE,
0o0JIaarone CMBICIIOBOH H
CTPYKTYPHOU
3aBEPIICHHOCTHIO YCTHBIE W
MUCBMEHHBIE  TEKCTHI B
COOTBETCTBHH C S3BIKOBOI

HOPMOH, IparMaTu4ecKuMu
u COLIMOKYJIbTYPHBIMU
napameTpamMu
KOMMYHHKAIUH.
OIIK-4 | Crocoben 1 Oman — 3nams:
OCYIIECTBIIATh OIIK-4.1.
MEXbSI3bIKOBOE U - cnocoObl  ompesereHus
MEXKYJIbTYpPHOE JIUHTBOKYJIbTYPHOM
B3alMO/ICIICTBHE B cneun(ukd BepOaTbHONH U
YCTHOHN U HeBepOaTbHOU J1eATeIbHOCTH

MUCBEMEHHON (hopmax
Kak B OOIIEH, TaK U
npodeccroHaNbHOMI
chepax oOmIICHHS

Y4aCTHUKOB
MEKKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJCUCTBUS;

2 Oman — Ymems:

OIIK-4.2.

- peaTn30BbIBATh
COOCTBEHHBIE LN
B3aUMOJICHCTBUS, YUYUTHIBAs
IIEHHOCTH W TIPEICTABIICHUS,
MIPUCYIIIHE KYJBType
M3y4aeMoro si3bIKa, a TaKkKe

COLIMOKYJIbTYPHBIE u
STUYECKHUE HOPMBI
MOBEICHUS, TPUHATHIE B

HHOA3SBIYHOM COLIMYME;

3 Dman — Braoems:
OI1K-4.3.

- MOJACISAMU THUITNYHBIX

HaBbIKaMH U
MHTOHAIIMOHHBIMHU
CTPYKTypamu
«Heynosiaersopu-
TeJbHO» — CTYJICHT HE
BIIAJICET
TEOPETUYECKUM
MaTepuaioM, YUTAET
TEKCT ¢ OIIMOKaMH, He
BJIAJICET
(hOHETUYECKUMH
HaBBIKaMH U
MHTOHAIIMOHHBIMU
CTPYKTYpamu




COLIMATIBHBIX ~CUTyallud W
STUKETHBIX bopmy,
NPUHATBIX B YCTHOH |
MMHUCbMEHHON MEKbSI3bIKOBOM
u MEXKYIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIIUM B  Pa3HBIX
chepax, BKJTFOYAs
poheCCHOHATBHYIO.

3. TUIIOBBIE KOHTPOJIbHBIE 3A JAHWA NI MHBIE MATEPHUAJIBI, HEJIBXOAMMBIE
JUUIS1 OLUEHKM 3HAHMIM, YMEHUI, HABBIKOB U (MJIN) OIIBITA JIEATEJIBHOCTH,
XAPAKTEPHU3YIOILIUE 3TAIIBI ®OPMUPOBAHMA KOMIIETEHIMI B ITPOLIECCE

OCBOEHMU ST OBPA3OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMEBI

13TAIl - 3HATH

Teoperuyeckunii MaTepua
OTBeTbTE HA BONIPOCHI:

1. Kora mpou3HOCHTCS CBA3YIOIINI 3BYK -7 Kak MPOU3HOCATCS CUIIBHBIC U PEIyIIUPOBAHHBIC
(bopMBI CIIeAYIOIINX CIIOB: are, the, a, an, at, me, them? IlpuBeanuTe CBOU MPUMEPHI

2. Hamumwre chneayromuye coveTaHHWss CJIOB B TPAHCKPHIIIHMK, OOpaTHTEe BHMMaHUE Ha
MPOU3HOIICHUE OMPEICIEHHOTO M HEONPEIETIEHHOTO apTUKIICH.

The apple, an apple, the garden, the arm, a car

3. TloctaBbTe OOIIME BOMPOCHI K CIEAYIONIMM TNpeaoxkeHusM. OOpaTute BHUMaHHE Ha
(bpazoBoe ynapeHne U MEJIOINI0 BOTIPOCOB.

1. The river is wide. 2. This is a red pen. 3. The texts are in the bag. 4 The task is easy. 5. That
is a large flat. 6. Dick is in the park.

4. TlepeBenuTe ¢ aHTIMICKOTO HAa PYCCKHUI CIEIYIONIUE CJI0BA U OOBSCHUTE TIPABUIIa YTCHUS:
five, tip, bed, pipe, land, fry, rule, ton, tone, pupil, love, cut, shade, brother, shall, bus, snack, blame,
poke, found, aloud, green, town, toy, farm, yellow, glove, warm, some, won, worse, nothing, mild,
world, month, worth, company, worship, none, find, wild, ought, above, brought.

5. OOBSICHUTE MPOU3HECEHHUE COTJIACHBIX BBIICIICHHBIX JKHPHBIM HIPUPTOM:
face, eight, yet, gate, cage, engine, lock, wrong, write, job, white, gymnastics, Alice, chest, light,
cheek, fish, sigh, gently, knight, bright, ginger, knock, physics, phlox, Gypsy, whole, whip,
whisper.

6. [lepeBenuTe MpeIIOKEHUS, IOCTABUB yIAPCHUE U WHTOHAIIHIO:

1. My brother-in-law, Mr. Smith, is a writer. 2 Have you a sister? 3. How old is she? 4. What’s her
name? 5. Is Betty a member of his family?

7. TlepeBeuTe MPEUIOKEHUS, TIOCTABUB yAapeHUE W UHTOHANHUIO. [IpounTaiiTe npemioKeHus
BCIIyX:

1. Don't go to the cinema tonight. 2. Don't forget. 3. Get us some chalk. 4. Pronounce the
sentence. 5. Find page twenty-nine. 6. Stand up, please. 7. Good morning, everybody. 8. Sit down,
please. 9. Any mistakes noticed? 10. Is everything correct, Pete? 11. What's the pronunciation of this
word? 12. Do you follow me?

2 OTAIl - YMETb
IMpumepbl CTUXOB AJI5 YTEHHS
Robert Frost
Some say the world will end in fire,
Some say in ice.
From what I've tasted of desire
I hold with those who favor fire.
But if it had to perish twice,



I think I know enough of hate

To say that for destruction ice

Is also great

And would suffice.

Robert Burns

My Heart's In The Highlands

My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands a-chasing the deer -
A-chasing the wild deer, and following the roe;
My heart's in the Highlands, wherever I go.
Farewell to the Highlands, farewell to the North
The birth place of Valour, the country of Worth;
Wherever I wander, wherever I rove,

The hills of the Highlands for ever I love.

Farewell to the mountains high cover'd with snow;
Farewell to the straths and green valleys below;
Farewell to the forrests and wild-hanging woods;
Farwell to the torrents and loud-pouring floods.

My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands a-chasing the deer
Chasing the wild deer, and following the roe;
My heart's in the Highlands, wherever I go.

To a False Friend

Our hands have met, but not our hearts;
Our hands will never meet again.
Friends, if we have ever been,

Friends we cannot now remain:

I only know I lov'd you once,

I only know I lov'd in vain;

Our hands have met, but not our hearts;
Our hands will never meet again!

Then farewell to heart and hand!

I would our hands had never met:

Even the outward form of love

Must be resign'd with some regret.
Friends we still might seem to be,

If my wrong could e'er forget

Our hands have join'd but not our hearts:
I would our hands had never met!

IIpuMmep TekcTa NJIA YTEHUS

Chelyabinsk is my native [‘neitiv] city because I was born in it and now I live here.
Chelyabinsk 1is situated in one of the most picturesque parts of Russia — in the Urals. The ancient
Urals aren’t very high, but they are famous for their unique beauty. The history of Chelyabinsk goes
back to the 18th century. It was founded on the 13th of September 1736 by Colonel Tevkelev as a
small fortress on the right bank of the Miass River in the place of a small Bashkir village which
name it took. In the 19th century Chelyabinsk was a small provincial town.

According to the census of 1897 the population of Chelyabinsk was only 19,831 people. It
was a god-forsaken place with dirty streets and shabby wooden houses. In 1897 the Trans-Siberian
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railway was built through Chelyabinsk giving the town an impulse for its further development as a
merchant town on the cross roads of the trade ways from Europe to Asia. The speedy growth of
Chelyabinsk began in the 30s when major industrial enterprises began to be built here. In the grim
years of the Great Patriotic war Chelyabinsk turned into a mighty military center of the front.
Modern Chelyabinsk has changed beyond recognition.

Now it’s a great industrial city and an important cultural centre. Its seven large districts house
more than a million inhabitants. The production of about a hundred plants and factories is well-
known both in our country and abroad. On the other hand, the city’s heavy industry creates lots of
ecological problems that the city-dwellers come across practically every day. The centre of the city
is a quiet residential area. A few trolley-bus stops and you find yourself in Gagarin Park. Not many
cities can boats of a rich pine forest within a couple kilometers of the central square.

The shopping area stretches along Lenin Avenue, Kirov Street and nearby blocks. At every
turn you can find dozens of small shops with a variety of goods. The biggest department store is the
Trade Centre, of course. Nowadays Chelyabinsk has become a great cultural center of the South
Ural. Chelyabinsk has old theatrical traditions. Its Drama Theatre, whose original building catches
your eye at Revolution Square, Chamber Theatre, Students’ Theatre “Mannequin”, Puppet Theatre
are known far outside the city. Chelyabinsk has a splendid Organ Hall with one of the best
instruments in the country, our Opera House and a concert hall.

If you are interested in art you can visit various exhibitions both of local and world-famous
artists. The city is growing daily. Modern high apartment houses are build every year, churches and
historical places are being restored. Chelyabinsk is comparatively young and open to further
progress and it’s becoming more attractive and convenient for living with every passing year. It is
known that Chelyabinsk is the capital of the South Ural. My favorite place is (our “Kirovka”, the
Circus, etc.) ... because ... .

In 2021 my city (fo celebrate) the 285" anniversary. (I am proud of my city and love it very
much!)

DoHeTHYECKUE YITPAKHEHHS
1. [TogroroBbTe YTeHUE (POHETHUCCKUX YIIPAKHEHUH Ha CTp. 53-54
2. Otpabortaiite ureHue ¢pas; odpaTuTe BHUMAaHUE HA CBA3YIOIIEE - 7 U Ha PelyIUPOBAHHBIE (POPMBI
CITY’KE€OHBIX CJIOB.
3. Hanmumwmre 1o cTpodke clieayromye OyKBbI U CIIOBA
L, r, exercise, Kitty, India
4. HanwmuTe TPaHCKPHUIILIUIO CICAYIOIIUX CIOB: fask, past, nasty, calmly, thick, jar, meant, gargle,
crisp, wild, bath
5. OTpaboraiiTe CIIMTHOE U OBICTPOE YTEHUE CIEAYIONIIUX COUCTaHUM:
a nice tie - nice ties
a busy day — busy days
a large class - large classes
a black desk — black desks
a red pencil — red pencils
a fine night — fine nights
6. a) mpoyWTalTe W IIOCTaBbTE yAapeHWe M WHTOHanW0. OOpaTUTe BHUMaHUE Ha
MMPOU3HECEHHUE TITACHOIO 3ByKa [2e]:
1. That's the man who sat on my hat in the tram.
2. Once there lived a lad who was always very sad.
For he hadn't any mother and he hadn't any dad.
3. Where are you going to, my little cat? I'm going to town to buy a hat!
What!? A hat for a cat? A cat in a hat? Who ever saw a cat in a hat?

0) MycTh Balll COKYPCHHUK MPOYUTAET YIPAKHEHUE BCIYX, YTOOBI BBl MOTJIM OOHAPYKUTh
omnOKH B 3ByKax. CKaXXuTe eMy, 4TO HYXKHO CIIeJIaTh, YTOOBI YCTPAHUTD UX.
7. CocTaBbTe TUAJIOT — UHTEPBBIO/ TUAJIOT HA OBITOBYIO TEMY.
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8. CocraBbTe pacCKka3 B BUJAC MOHOJIOTHYICCKOI'O BbICKA3bIBAHUA HA CBO60,Z[HYIO/33,I[3HHYIO TEMY.

3 OTAII - BJIAJETDH

WX h WD —
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30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.

Bomnpocsl Kk 3xk3aMeny
AKTUBHBIE U TACCUBHBIE OPTaHbl pEYH.
N3 yero cocrout pedyeBoi anmapar?
Yro Takoe apTUKYJISALUS 3BYKOB?
Kakwue sransl BkitouaeT B ceOs apTUKYJISIUS 3ByKa?
CkousbKO OyKB M CKOJIBKO 3BYKOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE?
Uro Takoe «poHeman? Uem dpoHEMa OTIMYAETCS OT 3ByKa pedn?
UYro Takoe «amiohor»?
Uto Takoe TpaHCKpUIIUA?
Knaccudukanus ¢poHem 1o y4acTaro myma 1 rojoca.

. Knaccudukanus rmacHbIX M0 CTaOMIBHOCTH apTUKYJIALIUU.
. YUto Takoe nu¢Tonr?

. Yro Takoe MOHO(TOHT?

. Uto Ttakoe nudronrous?

CKOJIBKO B aHTJIMHCKOM S3BIKE ,I[I/I(bTOHFOB, MOHO(bTOHl"OB u ,[[I/I(bTOHFOI/I,Z[OB.

. Knaccudukarus rmacHbIX M0 y4acTHIO TyO0.

. Ilepeuncnure ry6HO-TyOHBIE COTJIACHBIE.

. Ilepeuncnure ryOHO-3yOHBIE COTTIACHBIE.

. Kaxkas yacTsp si3pIka y4aCTBYET B IPOU3HECEHUU AlTUKAJIbHBIX COIVIACHBIX.

Hepe‘-II/ICJII/ITC AIlIMKAJIbHO-aJIbBCOJIIPHBIC COI'JIACHBIC.

. Ilepeunciure anukaabHO-MEXK3YOHBIE COTJIACHBIC.

. Kakoii 3ByK OTHOCUTCSI K KAKYMUHAJIbHBIM COTJIACHBIM.

. Kakue 3Byku 3aHeA3bIYHBIC BEISIPHBIC?

. Kaxoii 3Byk oTHOCHTCS K (hapuHTTBHBIM?

. Ilepeuncnute CMbIYHBIC IIIyMHBIEC B3PBIBHBIC COTJIACHBIE.
. Uro Takoe conant? Ilepeunciante CMbIYHBIE COHAHTHI.

. Kakue 3Byku otHOCsATCA K addpukaram?

. Ilepeuncnure nrymHbie (PUKATUBHBIC COTIACHBIE.

. UTto Takoe Mo3uIMOHHAs TOJIT0Ta IIaCHBIX.

Uro Takoe mnanartanusanusa’? OOagaeT 1TU TalaTaU3AlHsS CMBICIOPA3INIUTEILHON
GyHKIHEH B aHTTTUHCKOM SI3BIKE?
Uro Takoe acriupanus’?
Korna acnupanus nposiBisieTcst Haubosiee BRIPpaXeHo?
Korga orcyrcTBYyeT acnupanus?
SIBISIFOTCS JTM COHAHTBI CI0r000pasyoummMu GoneMamu?
Urto Takoe acCUMUIIALINS?
Kakwue ecTb BUABI aCCUMUTIALINN?
[TpuBeaute mpumep (1 0OBICHUTE) PETPECCUBHON ACCUMMWIISIINH.
[TpuBeaure npumep (1 0OBACHUTE) MPOTPECCUBHON aCCUMMUIISIIUU.
[TpuBeaure npumMep (1 0OBACHUTE) B3ANMHON aCCUMILISIINH.
Uto Takoe HOCOBOM B3pBIB?
UYro Takoe narepaynbHblil B3pbIB?
Urto Takoe peaykuus?
Urto Takoe cuHTarma?
Uto MOXeET OBbITh BBIACICHO B OT/AEIbHYIO CHHTAarMy?
Urto Takoe nHTOHAI WS ?
OyHKIMYA UHTOHALIUY.
Urto Takoe ToHOrpamma?
[lepeuncnure 7 TUNOB sIIEPHBIX TOHOB (MHTOHALIMOHHBIX KOHTYPOB).



48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
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Yro takoe (hpa3zoBoe yaapeHue.

Ilepeuncnure yacTu pedu, CTOSIIKE M0 Y IaPECHUEM.
[Tepeuncaure 6e3yaapHbIe YACTH PEUH.

UYT0 Takoe pUTM aHITIMKACKOTO MPEJIOKEHHUS.
VYnorpebiieHre HU3KOro HU3XOIAIIEro TOHa.
VYnorpeGieHne HU3KOro BOCXO/ISIIEro TOHa.
VYnorpebiieHre BEICOKOTO HUCXOASIIETO TOHA.
VYnorpeGieHne HUCXOAAIIE-BOCXOIAIIEr0 TOHA.
VYnorpebiieHre BEBICOKOT0 BOCXOSAIETO TOHA.
YnorpebiieHre pOBHOTO TOHA.

VYnorpebiieHre BOCXOAA1Ie-HUCXOIAIIEr0 TOHA.
BapuaHTbl IpOU3HOLIEHHS YaCTULBI tO

BapuaHTbl IpOU3HOIIEHNUS ONPEACIEHHOTO aPTUKIIS
BapuaHTbl IpONU3HOLIEHUS HEONIPEACIEHHOIO apTUKIIA
Tunbl 4YTEHU CIOrOB B aHIVIMHCKOM SI3BIKE

4. METOIUYECKHNE MATEPHAJIBI, OIIPEAEJIAIOIINE ITPOLELYPBI OLHEHMBAHNM A
3HAHUI, YMEHWI HABBIKOB U (MJIN) OITBITA JEATEJIBHOCTH,
XAPAKTEPHU3YIOIUIUE 3TAIIBI ®OPMUPOBAHMA KOMIIETEHIMI B ITPOLIECCE
OCBOEHHU S OBPA3OBATEJIbHOU ITPOI'PAMMEBI

1 OTAIIl - 3HATH

Kpume

Uuu oyerHusaHusl meopemudecKkux 300aHULL

OrneHka

[TpaBUJIBHOCTH (OMIKMOOYHOCTD) BHIMOTHEHUS 3a/IaHUS

«OTIUIHO»

OLIEHKAa «OTJMYHO» BBICTABISIETCA CTYAEHTY, €CIH CTYACHT
OTBETHJ Ha BCE BONPOCHI 0€3 3aMeyaHWil; BBITIOJIHUI BCE
¢doHeTHUeCKHMEe  ynpaxHEHuss 0e3 3aMedaHuil: coOmromaer
MHTOHAIIMOHHYIO CTPYKTYPY, NPaBHJIBHO YHTAEeT TPAHCKPHUIIIIHMIO,
HE JIeJIaeT OMMOOK B IPOU3HOIICHUH.

«X0pouIo»

OIICHKAa «XOpOoLIO» BBICTABIIACTCA, CCIM CTYACHT BBIIIOJHUII
OTBCTUJI Ha BCC€ BOIIPOCHI C HEOOJIBIITUMU 3aMCYaHUAMU,
BBITIOJTHHUIT MMPAKTUYICCKU (I)OHGTI/ILIGCKI/IG YHpaKHCHUS C
HEOOJILIITMU 3aMCYaHUsAMU: co6moz[aeT HHTOHAIVOHHYIO
CTPYKTYpPY, 3HACT TpPAHCKPUIILIUIO, JOIIyCKAacT OIMOKH B
ITPOMU3HOIIICHWH.

«YAOBJICTBOPUTECIBHO»

OIICHKa «YJOBJIETBOPUTEIBHOY» BBICTABIISIETCS] CTYACHTY, €CIIU OH
OTBETWJI HE Ha BCE BOMPOCHI, AeiaeT (OHETUUECKHE OUTHOKH,
OMMOKK B  PACCTAHOBKE HWHTOHAIMOHHBIX  CTPYKTyp, B
TPAHCKPHUTIIIUH.

«HEYAOBJICETBOPUTEJILHO»

OLIEHKA «HEYAOBJIETBOPUTEIILHO» BBICTABIISIETCS, €CJIA CTYACHT HE
OTBETHJI Ha  BOIIPOCHI, HE UMEeT MpeJCcTaBleHuss 00
MHTOHALIMOHHBIX  CTPYKTypax  aHIVIMHCKOIO  IpPENIOKEHUs,
TPAHCKPUIILIUYU, JOIyCcKaeT OO0JIbIIOe KOJIMYECTBO OIIMOOK B
IIPOU3HOUIEHUH 3BYKOB.

29TAIl - YMETH

Kpumepuu OYCHUBAHUA YMEHUA CMUXO06

O1enka

[TpaBUIILHOCTH (OIIMOOYHOCTH) BHITIOJHEHHUS 3a1aHUS

«OTIUIHO»

OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABISAETCS CTYICHTY, €CJIM CTYACHT
YUTaJ CTUXOTBOPEHUE HAWU3yCTh, COOJIOAT HEOOXOANMBIE
may3bl ¥ HMHTOHAIIMOHHBIE CTPYKTYPbI, YUTAJ CTHXOTBOPEHHE




12

BbBIPA3UTCIIBHO W OMOIOMOHAJIIBHO, HC JOIIYCKall OIIMOKH B
IMPONU3HOIICHNH 3BYKOB.

«XOpOo1I0»

OLICHKA «XOpOIIO» BBICTABISICTCS, €CIM CTYICHT YHUTal
CTHXOTBOPEHHE HAM3YCTh, COOJFOMAN HEOOXOAWMBIE Tay3bl U
WHTOHAIIMOHHBIC CTPYKTYDHI, YHUTAT CTHXOTBOpPEHHE
BBIPA3UTCIIBHO U SMOLOMOHAJIBHO, OJHAKO IOOITYCKaJI OLIMOKHU B
MPOM3HOIICHUH HEKOTOPBIX 3BYKOB.

«YAOBJICTBOPUTEJIBHO»

OLCHKAa «YIAOBJCTBOPUTCIBbHO» BBICTABIACTCA, C€CJIIM CTYACHT
BbIYUHWJI CTHXOTBOPCHUC, CO6J'IIO)13.J'I HCO6XO,[[I/IMLIC naysbl H“
HMHTOHAIIMOHHBIC CTPYKTYPHI, quTall CTUXOTBOPCHUC HE
BBIPA3UTCIIBHO, 0e3 3MOHHﬁ, HHOTrla JOITyCKaJl OIIMOKHA B
IMPONU3HOIICHNH 3BYKOB.

«HEYAOBJIETBOPUTEJIbLHO»

OLICHKA «HEYJIOBJIETBOPUTEIHHOY» BBICTABIIACTCS CTYICHTY, €CITU
CTYJIGHT IIJ10X0 BbIyUHJI CTI/IXOTBOpeHI/Ie, HC CO6J'IIO,Z13J'I Hay3BI 158
WHTOHAIIMOHHBIE CTPYKTYPHI, AeNial OIMIMOKHA B MPOU3HOIICHHH,
YUTAJI HEBBIPA3UTEIBHO, 0€3 IMOIIHIA.

Kpumepuu OYCHUBAHUA YMEHUA NMEKCNOo8

O1enka

[IpaBuIbHOCTD (OITMOOYHOCTH) BBIOJHEHUS 3a0aHUS

«OTIUIHO»

OneHka «OTJIMYHO»  BBICTABISETCS CTYACHTY, €CIU OH
MOKa3bIBAET APTUCTU3M, YUTAET SMOLMOHAIBHO, HE JOMYyCKas
OomMOOK B  TPOU3HOIICHWH,  HUCHOJB3YeT  pa3lUuYHbIC
WHTOHAIIMOHHBIE CTPYKTYPBI.

«XO0pOLIO»

OneHka «XOpoIo» BBICTABIAETCS CTYJIEHTY, €CIU CTYJEHT
€CIM OH IIOKa3bIBAa€T apTUCTU3M, YWUTAET SMOLMOHAIBHO,
JIOTyCKaeT HE3HAuWUTelIbHbIE OMIMOKM B MPOU3HOIICHUH,
UCIIOJIb3YET Pa3IMYHbIE HHTOHAIIMOHHBIE CTPYKTYPBI.

«YAOBJICTBOPUTETBLHO»

OrneHka «yJIOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABISIETCA CTYAEHTY, €CIU
CTYIEHT =~ H€  JOCTaTOYHO  5SMOLMOHAJEH,  JIOIyCKaeT
¢doHeTHueckue OIMMOKH, cIabo TPOSIBISET HHTOHAIMOHHBIE
CTPYKTYPbI aHTJIMHCKOTO MPEITI0KEHHUS.

«HEYAOBJICETBOPUTEJILHO»

OueHka «HEYJIOBIETBOPUTEIbHO» BBICTABIIAECTCS CTY/ACHTY,
€CIM OH 4YMTaeT TEKCT HESIMOLMOHAIBHO, JOMYCKAET
3HAYUTENIbHOE KOJMYECTBO (POHETHYECKUX OIIMOOK H B
MHTOHAIHH.

Kpumepuu oyenusanusa gponemuyeckux ynpascHenull

OrueHka

[TpaBUIBHOCTH (OIIKMOOYHOCTD) BHIMIOTHEHHS 3a/1aHUs

«OTIUIHO»

OLIEHKa «OTJIMYHO» BBICTABISETCA CTYJEHTY, €CJIH CTYJIEHT
BBINOJIHWII BCE MPAKTUUECKUE 3a/1aHus 0e3 3aMevaHuii;
BBINIOJHWI Bce (DOHETHUYECKUE YNpaKHEHHsI 0e3 3aMeuyaHuil:
COOJIF0JJaeT MHTOHALMOHHYIO CTPYKTYpPY, HpPaBUIbHO YHTAET
TPAHCKPHUIILIKIO, HE JIeJIaeT OMIMOOK B IPOU3HOIIECHHUH.

«X0pouIo»

OLICHKA «XOPOIIO» BBICTABIISIETCS, €CIU CTYACHT BBIOJIHUI
MPaKTUYECKHE 3aaHus C HEOOIBIITUMU 3aMEUaHUSIMH;
BBITIOJTHWJI ~ MPAKTUYeCKH (OHETHUECKHE YIpPaKHEHUS C
HEOOJBIIMMHA ~ 3aMEUaHUSAMH: COOJIFOIaeT HMHTOHAIIMOHHYIO
CTPYKTYpPY, 3Ha€T TPAHCKPUIIIUIO, TOMYCKaeT MHOTO OIIMOOK B
MTPOU3HOIICHNH,
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«YAOBJICTBOPHTEJIBbHO» OLIEHKA «yJIOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABISETCS CTYACHTY, €CIHU
OH BBITIOJHWJ TPAKTUYECKUE 3aJaHHs C OOJBIINM KOJTHYECTBOM
¢doHeTHUECKUX OMIMOOK, JenaeT OmMOKM B PacCTaHOBKE
MHTOHAMOHHBIX CTPYKTYP B TPAHCKPHUIILIUU;
«HEYA0BJIETBOPUTEIbHO» OLIEHKAa «HEYAOBIETBOPUTEIILHO» BBICTABIISETCS, €CIM CTYIEHT
HE HUMeEeT NPEJCTaBICHUs 00 HWHTOHALMOHHBIX CTPYKTypax
aHTJMICKOTO  NPENJIOKEHUS,  TPAHCKPUIILUHU,  JOIyCKaeT
00JIbIII0E KOJMYECTBO OMIMOOK B MPOU3HOIIEHHH 3BYKOB.

3 OTAII - BJIAJETD

Jk3amen no aucuuiuinie «Ilpakrtuyeckasi poHeTHKA AHIJIMICKOTO I3bIKA)
WroroBelii KOHTpOJIb B BHJAE 3K3aMeHa mpeaycMarpuBaerca B 1 cemectpe. Ha sk3ameHne
MpoBepsieTCsl  MPAKTUYECKOE  BIAJCHHE  TEOPETUYECKHMM  MaTepHalioM,  BOCHPOHM3BEICHUE
MOATOTOBJIEHHOTO JAHaNora, BiaJcHUE (QOHETHYECKUMH HaBBIKAMH ¥ HWHTOHAIMOHHBIMU
CTPYKTYypaMH.

Kpurepum ouenku:

«OTJIMYHO» — CTY/EHT BJIaJ€ET TEOPETUUECKUM MaTepHUaioM, CBOOOJIHO YUTAET TEKCT Oe3 OIMOOK,
BIajgeeT (OHETUYECKMMH HaBBIKAMHU, 3HAET JTHKETHBIE (QOPMYJIBl YCTHOW peuH, BIaJCeT
MHTOHALIMOHHBIMU CTPYKTYPaMH.

«Xopowmo» — CTYHEHT BIAACET TEOPETUYECKHMM MAaTepHallOM, YUTACT TEKCT C HE3HAYUTEIbHBIMU
ommOKamMu, BiajeeT (OHETHUYECKUMHU HABBIKAMH, 3HAET JTHUKETHBIE (OpPMYIBI yCTHOW peuw,
BJIaZie€T UHTOHALIMOHHBIMU CTPYKTYPAMHU.

«YZIOBJICTBOpI/ITe.JIBHO» — CTYACHT IIJIOXO BJIAACCT TCOPECTUUCCKUM MATCpHaioM, C OIINOKaMH
qUuTacT TCKCT, HC BJIAaACCT (bOHeTI/I‘-IGCKI/IMI/I HaBblKaMH U UHTOHADUOHHBIMHU CTPYKTYpaMH.

«HeyIIOB.TIeTBOpI/ITeJII)HO» — CTYACHT HC BJIAACCT TCOPCTHUYCCKUM MATCpHUATIOM, YUTACT TCEKCT C
OH_II/I6K8.MI/I, HC BJIaACCT q)OHeTI/I‘-IeCKI/IMI/I HaBblKaMW U UHTOHAIIMOHHBIMU CTPYKTYpPaMHU.
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	2 Этап – Уметь:
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